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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 31 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (38th sidrah) - Numbers 31 - 34:15 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num31:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num31:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹31:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JINR-L@  SQ@Z  XG@  MIPICND  Z@N  L@XYI  IPA  ZNWP  MWP 2 

:¡‹¶Lµ”-�¶‚ •·“´‚·U šµ‰µ‚ �‹¹’́‹¸…¹Lµ† œ·‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œµ÷̧™¹’ �¾™¸’ ƒ 

2. n’qom niq’math b’ney Yis’ra’El me’eth haMid’yanim ‘achar te’aseph ‘el-`ameyak. 
 

Num31:2 Take the vengeance for the sons of Yisra’El on the Midianites;  

afterward you shall be gathered to your people. 
 

‹2› Ἐκδίκει τὴν ἐκδίκησιν υἱῶν Ισραηλ ἐκ τῶν Μαδιανιτῶν,  
καὶ ἔσχατον προστεθήσῃ πρὸς τὸν λαόν σου.   
2 Ekdikei t�n ekdik�sin hui�n Isra�l ek t�n Madianit�n,  

 Let avenge with punishment the sons of Israel on the Midianites;  

kai eschaton prosteth�sÿ pros ton laon sou.   

and at the last you shall be added to your people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@AVL  MIYP@  MKZ@N  EVLGD  XN@L  MRD-L@  DYN  XACIE 3 

:OICNA  DEDI-ZNWP  ZZL  OICN-LR  EIDIE   

‚́ƒ´Qµ� �‹¹�́’¼‚ �¶�̧U¹‚·÷ E˜̧�́‰·† š¾÷‚·� �́”´†-�¶‚ †¶�¾÷ š·Aµ…̧‹µ‡ „ 

:‘´‹¸…¹÷̧A †́E†́‹-œµ÷¸™¹’ œ·œ´� ‘́‹¸…¹÷-�µ” E‹̧†¹‹̧‡  
3. way’daber Mosheh ‘el-ha`am le’mor hechal’tsu me’it’kem ‘anashim latsaba’  
w’yih’yu `al-Mid’yan latheth niq’math-Yahúwah b’Mid’yan. 
 

Num31:3 Mosheh spoke to the people, saying, Arm men from among you,  

of men for the war, that they may go against Midyan to execute JWJY’s vengeance  

on Midyan. 
 

‹3› καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν λέγων Ἐξοπλίσατε  
ἐξ ὑµῶν ἄνδρας παρατάξασθαι ἔναντι κυρίου ἐπὶ Μαδιαν ἀποδοῦναι ἐκδίκησιν  
παρὰ τοῦ κυρίου τῇ Μαδιαν·   
3 kai elal�sen M�us�s pros ton laon leg�n Exoplisate ex hym�n andras parataxasthai  

 And Moses spoke to the people saying, Arm some of you, men, and deploy  

enanti kyriou epi Madian apodounai ekdik�sin para tou kyriou tÿ Madian;   

 before YHWH against Midian, to render punishment by YHWH on Midian.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:@AVL  EGLYZ  L@XYI  ZEHN  LKL  DHNL  SL@  DHNL  SL@ 4 

:‚́ƒ´Qµ� E‰̧�¸�¹U �·‚́š¸ā¹‹ œŸHµ÷ �¾�̧� †¶HµLµ� •¶�¶‚ †¶HµLµ� •¶�¶‚ … 

4. ‘eleph lamateh ‘eleph lamateh l’kol matoth Yis’ra’El tish’l’chu latsaba’. 
 

Num31:4 A thousand for a tribe, a thousand for a tribe  

as to all the tribes of Yisra’El you shall send to the war. 
 

‹4› χιλίους ἐκ φυλῆς χιλίους ἐκ φυλῆς  
ἐκ πασῶν φυλῶν Ισραηλ ἀποστείλατε παρατάξασθαι.   
4 chilious ek phyl�s chilious ek phyl�s  

A thousand from a tribe; even a thousand from a tribe 

ek pas�n phyl�n Isra�l aposteilate parataxasthai.   

 from all of the tribes of the sons of Israel you send to deploy!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DHNL  SL@  L@XYI  ITL@N  EXQNIE 5 

:@AV  IVELG  SL@  XYR-MIPY 

†¶HµLµ� •¶�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·–̧�µ‚·÷ Eş̌“́L¹Iµ‡ † 
:‚́ƒ´˜ ‹·˜E�¼‰ •¶�¶‚ š´ā́”-�‹·’̧� 

5. wayimas’ru me’al’phey Yis’ra’El ‘eleph lamateh  
sh’neym-`asar ‘eleph chalutsey tsaba’. 
 

Num31:5 So there were furnished from the thousands of Yisra’El,  

a thousand from a tribe, twelve thousand armed for war. 
 

‹5› καὶ ἐξηρίθµησαν ἐκ τῶν χιλιάδων Ισραηλ χιλίους ἐκ φυλῆς,  
δώδεκα χιλιάδες, ἐνωπλισµένοι εἰς παράταξιν.   
5 kai ex�rithm�san ek t�n chiliad�n Isra�l chilious ek phyl�s,  

 And they counted out from the thousands of Israel, a thousand from a tribe.  

d�deka chiliades, en�plismenoi eis parataxin.   

 Twelve thousand being armed in battle array. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  QGPIT-Z@E  MZ@  @AVL  DHNL  SL@  DYN  MZ@  GLYIE 6 

:ECIA  DREXZD  ZEXVVGE  YCWD  ILKE  @AVL  ODKD  XFRL@-OA 

 “́‰¸’‹¹P-œ¶‚̧‡ �́œ¾‚ ‚́ƒ´Qµ� †¶HµLµ� •¶�¶‚ †¶�¾÷ �́œ¾‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‡ 

:Ÿ…́‹̧A †´”Eş̌Uµ† œŸş̌˜¾ ¼̃‰µ‡ �¶…¾Rµ† ‹·�̧�E ‚́ƒ´Qµ� ‘·†¾Jµ† š´ˆ́”¸�¶‚-‘¶A 
6. wayish’lach ‘otham Mosheh ‘eleph lamateh latsaba’ ‘otham  
w’eth-Pin’chas ben-‘El’`azar hakohen latsaba’ uk’ley haqodesh  
wachatsots’roth hat’ru`ah b’yado. 
 

Num31:6 Mosheh sent them, a thousand from a tribe, to the war,  

and Phinechas the son of Eleazar the priest, to the war with them,  

and the holy vessels and the trumpets for the alarm in his hand. 
 

‹6› καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς χιλίους ἐκ φυλῆς χιλίους  
ἐκ φυλῆς σὺν δυνάµει αὐτῶν καὶ Φινεες υἱὸν Ελεαζαρ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως,  
καὶ τὰ σκεύη τὰ ἅγια καὶ αἱ σάλπιγγες τῶν σηµασιῶν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν.   
6 kai apesteilen autous M�us�s chilious ek phyl�s  
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 And sent them Moses, a thousand from out of a tribe; 

chilious ek phyl�s syn dynamei aut�n 

 even a thousand from out of a tribe with their force.   

kai Phinees huion Eleazar huiou Aar�n tou hiere�s,  

 And Phinehas son of Eleazar son of Aaron the priest;  

kai ta skeu� ta hagia kai hai salpigges t�n s�masi�n en tais chersin aut�n.   

 and the items holy and the trumpets were in their hands for the signals.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XKF-LK  EBXDIE  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  OICN-LR  E@AVIE 7 

:š´�́ˆ-�́J E„̧šµ†µIµ‡ †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘´‹̧…¹÷-�µ” E‚̧A¸ ¹̃Iµ‡ ˆ 

7. wayits’b’u `al-Mid’yan ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh  
wayahar’gu kal-zakar. 
 

Num31:7 So they warred against Midyan, just as JWJY had commanded Mosheh,  

and they killed every male. 
 

‹7› καὶ παρετάξαντο ἐπὶ Μαδιαν, καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ,  
καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν·   
7 kai paretaxanto epi Madian, katha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ,  

And they deployed against Midian as YHWH gave charge to Moses.   

kai apekteinan pan arsenikon;   

 And they killed every male.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MWX-Z@E  IE@-Z@  MDILLG-LR  EBXD  OICN  IKLN-Z@E 8 

  OICN  IKLN  ZYNG  RAX-Z@E  XEG-Z@E  XEV-Z@E 
:AXGA  EBXD  XERA-OA  MRLA  Z@E 

 �¶™¶š-œ¶‚̧‡ ‹¹‡½‚-œ¶‚ �¶†‹·�¸�µ‰-�µ” E„̧š´† ‘´‹̧…¹÷ ‹·�̧�µ÷-œ¶‚̧‡ ‰ 

‘´‹¸…¹÷ ‹·�̧�µ÷ œ¶�·÷¼‰ ”µƒ¶š-œ¶‚̧‡ šE‰-œ¶‚̧‡ šE˜-œ¶‚̧‡ 
:ƒ¶š́‰¶A E„̧š´† šŸ”¸A-‘¶A �́”̧�¹A œ·‚̧‡ 

8. w’eth-mal’key Mid’yan har’gu `al-chal’leyhem ‘eth-‘Ewi w’eth-Reqem  
w’eth-Tsur w’eth-Chur w’eth-Reba` chamesheth mal’key Mid’yan  
w’eth Bil’`am ben-B’`or har’gu bechareb. 
 

Num31:8 They killed the kings of Midyan along with the rest of their slain:  

Ewi and Reqem and Tsur and Chur and Reba, the five kings of Midyan;  

they also killed Balaam the son of Beor with the sword. 
 

‹8› καὶ τοὺς βασιλεῖς Μαδιαν ἀπέκτειναν ἅµα τοῖς τραυµατίαις αὐτῶν, καὶ τὸν Ευιν  
καὶ τὸν Σουρ καὶ τὸν Ροκοµ καὶ τὸν Ουρ καὶ τὸν Ροβοκ, πέντε βασιλεῖς Μαδιαν·   
καὶ τὸν Βαλααµ υἱὸν Βεωρ ἀπέκτειναν ἐν ῥοµφαίᾳ σὺν τοῖς τραυµατίαις αὐτῶν.   
8 kai tous basileis Madian apekteinan hama tois traumatiais aut�n,  

 And the kings of Midian they killed together with their slain – 

kai ton Euin kai ton Sour kai ton Rokom kai ton Our kai ton Robok, 

 Evi, and Zur, and Rekem, and Hur, and Reba, 

pente basileis Madian;   

 five kings of Midian;  
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kai ton Balaam huion Be�r apekteinan en hromphaia0 syn tois traumatiais aut�n.   

 and Balaam son of Beor they killed by the broadsword with their slain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MTH-Z@E  OICN  IYP-Z@  L@XYI-IPA  EAYIE 9 

:EFFA  MLIG-LK-Z@E  MDPWN-LK-Z@E  MZNDA-LK  Z@E 

�́PµŠ-œ¶‚̧‡ ‘´‹̧…¹÷ ‹·�̧’-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ EA̧�¹Iµ‡ Š 

:Eˆ́ˆ´A �́�‹·‰-�́J-œ¶‚̧‡ �¶†·’̧™¹÷-�́J-œ¶‚̧‡ �́U¸÷¶†̧A-�́J œ·‚̧‡ 
9. wayish’bu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-n’shey Mid’yan w’eth-tapam w’eth kal-b’hem’tam  
w’eth-kal-miq’nehem w’eth-kal-cheylam bazazu. 
 

Num31:9 The sons of Yisra’El captured the women of Midyan and their little ones;  

and all their cattle and all their flocks and all their goods they plundered. 
 

‹9› καὶ ἐπρονόµευσαν τὰς γυναῖκας Μαδιαν καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν,  
καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ πάντα τὰ ἔγκτητα αὐτῶν  
καὶ τὴν δύναµιν αὐτῶν ἐπρονόµευσαν·   
9 kai epronomeusan tas gynaikas Madian kai t�n aposkeu�n aut�n, kai ta kt�n� aut�n  

 And they despoiled the women of Midian, and their belongings, and their cattle,  

kai panta ta egkt�ta aut�n kai t�n dynamin aut�n epronomeusan;   

 and all the things procured by them; and their force they despoiled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Y@A  ETXY  MZXIH-LK  Z@E  MZAYENA  MDIXR-LK  Z@E 10 

:�·‚́A E–¸š́ā �́œ¾š‹¹Š-�́J œ·‚̧‡ �́œ¾ƒ̧�Ÿ÷¸A �¶†‹·š́”-�́J œ·‚̧‡ ‹ 

10. w’eth kal-`areyhem b’mosh’botham w’eth kal-tirotham sar’phu ba’esh. 
 

Num31:10 And they burned all their cities where they lived and all their camps with fire. 
 

‹10› καὶ πάσας τὰς πόλεις αὐτῶν τὰς ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν  
καὶ τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν ἐνέπρησαν ἐν πυρί.   
10 kai pasas tas poleis aut�n tas en tais oikiais aut�n  

 And all their cities, the ones in their dwellings, 

kai tas epauleis aut�n enepr�san en pyri.   

 and their properties they burned by fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNDAAE  MC@A  GEWLND-LK  Z@E  LLYD-LK-Z@  EGWIE 11 

:†́÷·†̧AµƒE �́…́‚́A µ‰Ÿ™̧�µLµ†-�́J œ·‚̧‡ �́�´Vµ†-�́J-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayiq’chu ‘eth-kal-hashalal w’eth kal-hamal’qoach ba’adam ubab’hemah. 
 

Num31:11 They took all the spoil and all the prey, both of man and of beast. 
 

‹11› καὶ ἔλαβον πᾶσαν τὴν προνοµὴν  
καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῶν ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους 

11 kai elabon pasan t�n pronom�n kai panta ta skyla aut�n apo anthr�pou he�s kt�nous 

 And they took all the plunder, and all their spoils – from man unto beast.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZCR-L@E  ODKD  XFRL@-L@E  DYN-L@  E@AIE 12 

LLYD-Z@E  GEWLND-Z@E  IAYD-Z@  L@XYI-IPA   
:EGXI  OCXI-LR  XY@  A@EN  ZAXR-L@  DPGND-L@   
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œµ…¼”-�¶‚̧‡ ‘·†¾Jµ† š´ˆ́”¸�¶‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ E‚¹ƒ´Iµ‡ ƒ‹ 

 �́�´Vµ†-œ¶‚̧‡ µ‰Ÿ™¸�µLµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹ƒ¸Vµ†-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A  
“ :Ÿ‰·ş̌‹ ‘·Çšµ‹-�µ” š¶�¼‚ ƒ´‚Ÿ÷ œ¾ƒ¸šµ”-�¶‚ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ 

12. wayabi’u ‘el-Mosheh w’el-‘El’`azar hakohen w’el-`adath b’ney-Yis’ra’El  
‘eth-hash’bi w’eth-hamal’qoach w’eth-hashalal ‘el-hamachaneh ‘el-`ar’both Mo’ab  
‘asher `al-Yar’den Y’recho. 
 

Num31:12 They brought the captives and the prey and the spoil to Mosheh,  

and to Eleazar the priest and to the congregation of the sons of Yisra’El,  

to the camp at the plains of Moab, which are by the Yarden opposite Yerecho. 
 

‹12› καὶ ἤγαγον πρὸς Μωυσῆν καὶ πρὸς Ελεαζαρ τὸν ἱερέα  
καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ τὴν αἰχµαλωσίαν καὶ τὰ σκῦλα καὶ τὴν προνοµὴν  
εἰς τὴν παρεµβολὴν εἰς Αραβωθ Μωαβ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ιεριχω.   
12 kai �gagon pros M�us�n kai pros Eleazar ton hierea kai pros pantas huious Isra�l  

 And they brought to Moses, and to Eleazar the priest, and to all the sons of Israel,  

kai ta skyla kai t�n t�n aichmal�sian pronom�n eis t�n parembol�n  

 the captivity , and the spoils, and the plunder, into the camp                                                              

eis Arab�th M�ab, h� estin epi tou Iordanou kata Ierich�.   

 in Araboth (the wilderness) of Moab which is upon the Jordan by Jericho.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  XFRL@E  DYN  E@VIE 13 

:DPGNL  UEGN-L@  MZ@XWL  DCRD  I@IYP-LKE 

‘·†¾Jµ† š́ˆ́”¸�¶‚̧‡ †¶�¾÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ „‹ 

:†¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ �́œ‚́š¸™¹� †́…·”´† ‹·‚‹¹ā̧’-�́�¸‡ 
13. wayets’u Mosheh w’El’`azar hakohen  
w’kal-n’si’ey ha`edah liq’ra’tham ‘el-michuts lamachaneh. 
 

Num31:13 Mosheh and Eleazar the priest  

and all the leaders of the congregation went out to meet them outside the camp. 
 

‹13› Καὶ ἐξῆλθεν Μωυσῆς καὶ Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς  
καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἔξω τῆς παρεµβολῆς.   
13 Kai ex�lthen M�us�s kai Eleazar ho hiereus  

 And Moses came forth, and Eleazar the priest,  

kai pantes hoi archontes t�s synag�g�s eis synant�sin autois ex� t�s parembol�s.   

 and all the rulers of the congregation to meet with them outside the camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MITL@D  IXY  LIGD  ICEWT  LR  DYN  SVWIE 14 

:DNGLND  @AVN  MI@AD  ZE@ND  IXYE 

�‹¹–´�¼‚́† ‹·š´ā �¹‹´‰¶† ‹·…E™̧P �µ” †¶�¾÷ •¾˜̧™¹Iµ‡ …‹ 

:†́÷´‰̧�¹Lµ† ‚́ƒ̧Q¹÷ �‹¹‚́Aµ† œŸ‚·Lµ† ‹·š́ā̧‡ 
14. wayiq’tsoph Mosheh `al p’qudey hechayil sarey ha’alaphim  
w’sarey hame’oth haba’im mits’ba’ hamil’chamah. 
 

Num31:14 Mosheh was angry with the officers of the army, the captains of thousands  
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and the captains of hundreds, who had come from service in the war. 
 

‹14› καὶ ὠργίσθη Μωυσῆς ἐπὶ τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάµεως, χιλιάρχοις  
καὶ ἑκατοντάρχοις τοῖς ἐρχοµένοις ἐκ τῆς παρατάξεως τοῦ πολέµου, 
14 kai �rgisth� M�us�s epi tois episkopois t�s dyname�s,  

 And Moses was provoked to anger with the overseers of the force – 

chiliarchois kai hekatontarchois  

 commanders of thousands, and commanders of hundreds, 

tois erchomenois ek t�s parataxe�s tou polemou,  

 the ones coming from the battle array of the war.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAWP-LK  MZIIGD  DYN  MDIL@  XN@IE 15 

:†́ƒ·™¸’-�́J �¶œ‹¹I¹‰µ† †¶�¾÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer ‘aleyhem Mosheh hachiithem kal-n’qebah. 
 

Num31:15 And Mosheh said to them, Have you spared all the women? 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωυσῆς Ἵνα τί ἐζωγρήσατε πᾶν θῆλυ;   
15 kai eipen autois M�us�s Hina ti ez�gr�sate pan th�ly?   

 And said to them Moses, why did you take alive every female? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRLA  XACA  L@XYI  IPAL  EID  DPD  OD 16 

:DEDI  ZCRA  DTBND  IDZE  XERT-XAC-LR  DEDIA  LRN-XQNL 

�́”¸�¹A šµƒ̧…¹A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� E‹́† †́M·† ‘·† ˆŠ 

:†́E†́‹ œµ…¼”µA †́–·BµLµ† ‹¹†¸Uµ‡ šŸ”̧P-šµƒ¸C-�µ” †́‡†‹µA �µ”µ÷-š́“̧÷¹� 
16. hen henah hayu lib’ney Yis’ra’El bid’bar Bil’`am lim’sar-ma`al baYahúwah  
`al-d’bar-P’`or wat’hi hamagephah ba`adath Yahúwah. 
 

Num31:16 Behold, these caused the sons of Yisra’El, through the counsel of Balaam,  

to commit trespass against JWJY in the matter of Peor,  

so the plague was among the congregation of JWJY. 
 

‹16› αὗται γὰρ ἦσαν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ κατὰ τὸ ῥῆµα Βαλααµ τοῦ ἀποστῆσαι  
καὶ ὑπεριδεῖν τὸ ῥῆµα κυρίου ἕνεκεν Φογωρ,  
καὶ ἐγένετο ἡ πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ κυρίου.   
16 hautai gar �san tois huiois Isra�l  

 For these were the occasion to the sons of Israel 

kata to hr�ma Balaam tou apost�sai  

 by the word of Balaam of their leaving  

kai hyperidein to hr�ma kyriou heneken Phog�r,  

and overlooking the word of YHWH, because of Peor, 

kai egeneto h� pl�g� en tÿ synag�gÿ kyriou.   

 and came to pass the calamity in the congregation of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SHA  XKF-LK  EBXD  DZRE 17 

:EBXD  XKF  AKYNL  YI@  ZRCI  DY@-LKE 

•´HµA š´�́ˆ-�́� E„̧š¹† †́Uµ”¸‡ ˆ‹ 
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:E„¾š¼† š́�´ˆ ƒµJ̧�¹÷¸� �‹¹‚ œµ”µ…¾‹ †́V¹‚-�́�¸‡ 

17. w’`atah hir’gu kal-zakar bataph  
w’kal-‘ishah yoda`ath ‘ish l’mish’kab zakar harogu. 
 

Num31:17 Now, kill every male among the little ones,  

and kill every woman who has known man by lying with a male. 
 

‹17› καὶ νῦν ἀποκτείνατε πᾶν ἀρσενικὸν ἐν πάσῃ τῇ ἀπαρτίᾳ,  
καὶ πᾶσαν γυναῖκα, ἥτις ἔγνωκεν κοίτην ἄρσενος, ἀποκτείνατε·   
17 kai nyn apokteinate pan arsenikon en pasÿ tÿ apartia0,  

 And now kill every male among all the chattel!  

kai pasan gynaika, h�tis egn�ken koit�n arsenos, apokteinate;   

 And every woman who knew the marriage-bed of a man kill!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKL  EIGD  XKF  AKYN  ERCI-@L  XY@  MIYPA  SHD  LKE 18 

:�¶�́� E‹¼‰µ† š́�́ˆ ƒµJ̧�¹÷ E”̧…́‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹�́MµA •µHµ† �¾�̧‡ ‰‹ 

18. w’kol hataph banashim ‘asher lo’-yad’`u mish’kab zakar hachayu lakem. 
 

Num31:18 But all the little ones of the women who have not known by lying with a man,  

spare for yourselves. 
 

‹18› πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν τῶν γυναικῶν,  
ἥτις οὐκ οἶδεν κοίτην ἄρσενος, ζωγρήσατε αὐτάς.   
18 pasan t�n apartian t�n gynaik�n,  

And all the chattel of the women 

h�tis ouk oiden koit�n arsenos, z�gr�sate autas.   

 who have not known the marriage-bed of a man, take them alive!  
_____________________________________________________________________________________________ 

RBP  LKE  YTP  BXD  LK  MINI  ZRAY  DPGNL  UEGN  EPG  MZ@E 19 

:MKIAYE  MZ@  IRIAYD  MEIAE  IYILYD  MEIA  E@HGZZ  LLGA   

µ”·„¾’ �¾�̧‡ �¶–¶’ „·š¾† �¾J �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ E’¼‰ �¶Uµ‚̧‡ Š‹ 

:�¶�‹¹ƒ¸�E �¶Uµ‚ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA E‚̧Hµ‰̧œ¹U �́�́‰¶A 
19. w’atem chanu michuts lamachaneh shib’`ath yamim kol horeg nephesh  
w’kol noge`a bechalal tith’chat’u bayom hash’lishi ubayom hash’bi`i ‘atem ush’bikem. 
 

Num31:19 And you, camp outside the camp seven days; whoever has killed any soul  

and whoever has touched any slain, purify yourselves, you and your captives,  

on the third day and on the seventh day. 
 

‹19› καὶ ὑµεῖς παρεµβάλετε ἔξω τῆς παρεµβολῆς ἑπτὰ ἡµέρας·  πᾶς ὁ ἀνελὼν  
καὶ ὁ ἁπτόµενος τοῦ τετρωµένου ἁγνισθήσεται τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ  
καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ, ὑµεῖς καὶ ἡ αἰχµαλωσία ὑµῶν·   
19 kai hymeis parembalete ex� t�s parembol�s hepta h�meras;  pas ho anel�n  

 And you camp outside the camp seven days, every one who has slain!  

kai ho haptomenos tou tetr�menou hagnisth�setai tÿ h�mera0 tÿ tritÿ  

 And who touches the one being pierced shall be purified in the third day,  

kai tÿ h�mera0 tÿ hebdomÿ, hymeis kai h� aichmal�sia hym�n;   

 and in the day seventh you and your captivity.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MIFR  DYRN-LKE  XER-ILK-LKE  CBA-LKE 20 

:E@HGZZ  UR-ILK-LKE 

�‹¹F¹” †·ā¼”µ÷-�́�¸‡ šŸ”-‹¹�̧J-�́�̧‡ …¶„¶A-�́�̧‡ � 
“ :E‚́Hµ‰̧œ¹U —·”-‹¹�̧J-�́�̧‡ 

20. w’kal-beged w’kal-k’li-`or w’kal-ma`aseh `izim w’kal-k’li-`ets tith’chata’u. 
 

Num31:20 Purify every garment and every article of leather  

and all the work of goat hair, and all articles of wood. 
 

‹20› καὶ πᾶν περίβληµα καὶ πᾶν σκεῦος δερµάτινον  
καὶ πᾶσαν ἐργασίαν ἐξ αἰγείας καὶ πᾶν σκεῦος ξύλινον ἀφαγνιεῖτε.   
20 kai pan peribl�ma kai pan skeuos dermatinon  

 And every wrap-around garment, and every item made of skin,  

kai pasan ergasian ex aigeias kai pan skeuos xylinon aphagnieite.  

 and every work of goat skin, and every item wooden, you shall purify. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNL  MI@AD  @AVD  IYP@-L@  ODKD  XFRL@  XN@IE 21 

:DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@  DXEZD  ZWG  Z@F 

†́÷´‰̧�¹Lµ� �‹¹‚́Aµ† ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚-�¶‚ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”̧�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ †´šŸUµ† œµRº‰ œ‚¾ˆ 
21. wayo’mer ‘El’`azar hakohen ‘el-‘an’shey hatsaba’ haba’im lamil’chamah  
zo’th chuqath hatorah ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num31:21 Then Eleazar the priest said to the men of war who had gone to battle,  

This is the statute of the law which JWJY has commanded Mosheh: 
 

‹21› καὶ εἶπεν Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάµεως τοὺς ἐρχοµένους  
ἐκ τῆς παρατάξεως τοῦ πολέµου Τοῦτο τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου,  
ὃ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
21 kai eipen Eleazar ho hiereus pros tous andras t�s dyname�s  

 And said Eleazar the priest to the men of the force of  

tous erchomenous ek t�s parataxe�s tou polemou 

 the ones coming from the battle array of the war, 

Touto to dikai�ma tou nomou, ho synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

 This is the ordinance of the law which YHWH gave orders to Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYGPD-Z@  SQKD-Z@E  ADFD-Z@  J@ 22 

:ZXTRD-Z@E  LICAD-Z@  LFXAD-Z@ 

œ¶�¾‰̧Mµ†-œ¶‚ •¶“´Jµ†-œ¶‚̧‡ ƒ´†́Fµ†-œ¶‚ ¢µ‚ ƒ� 

:œ¶š´–¾”́†-œ¶‚̧‡ �‹¹…̧Aµ†-œ¶‚ �¶ˆ̧šµAµ†-œ¶‚ 
22. ‘ak ‘eth-hazahab w’eth-hakaseph ‘eth-han’chosheth  
‘eth-habar’zel ‘eth-hab’dil w’eth-ha`ophareth. 
 

Num31:22 only the gold and the silver, the bronze, the iron, the tin and the lead, 
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‹22› πλὴν τοῦ χρυσίου καὶ τοῦ ἀργυρίου καὶ χαλκοῦ  
καὶ σιδήρου καὶ µολίβου καὶ κασσιτέρου, 
22 pl�n tou chrysiou kai tou argyriou kai chalkou kai sid�rou kai molibou kai kassiterou,  

 Besides the gold, and the silver, and brass, and iron, and lead, and tin,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INA  J@  XDHE  Y@A  EXIARZ  Y@A  @AI-XY@  XAC-LK 23 

:MINA  EXIARZ  Y@A  @AI-@L  XY@  LKE  @HGZI  DCP 

‹·÷̧A ¢µ‚ š·†́Š¸‡ �·‚́ƒ Eš‹¹ƒ¼”µU �·‚́ƒ ‚¾ƒ´‹-š¶�¼‚ š´ƒ´C-�́J „� 

:�¹‹´Lµƒ Eš‹¹ƒ¼”µU �·‚́A ‚¾ƒ´‹-‚¾� š¶�¼‚ �¾�̧‡ ‚́Hµ‰̧œ¹‹ †́C¹’ 
23. kal-dabar ‘asher-yabo’ ba’esh ta`abiru ba’esh  
w’taher ‘ak b’mey nidah yith’chata’ w’kol ‘asher lo’-yabo’ ba’esh ta`abiru bamayim. 
 

Num31:23 everything that shall come into the fire, you shall pass through the fire,  

and it shall be clean, but it shall be purified with water of impurity.  

But whatever shall not come into the fire you shall pass through the water. 
 

‹23› πᾶν πρᾶγµα, ὃ διελεύσεται ἐν πυρί, καὶ καθαρισθήσεται,  
ἀλλ’ ἢ τῷ ὕδατι τοῦ ἁγνισµοῦ ἁγνισθήσεται·   
καὶ πάντα, ὅσα ἐὰν µὴ διαπορεύηται διὰ πυρός, διελεύσεται δι’ ὕδατος.   
23 pan pragma, ho dieleusetai en pyri, kai katharisth�setai,  

every thing which shall go through in fire and shall be clean, 

allí � tŸ hydati tou hagnismou hagnisth�setai;   

 but only with the waterof purification shall it be purified.  

kai panta, hosa ean m� diaporeu�tai dia pyros, dieleusetai dií hydatos.   

 And all as many as should not travel through fire, shall go through water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IRIAYD  MEIA  MKICBA  MZQAKE 24 

:DPGND-L@  E@AZ  XG@E  MZXDHE 

‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA �¶�‹·…̧„¹A �¶U̧“µA¹�¸‡ …� 

– :†¶’¼‰µLµ†-�¶‚ E‚¾ƒ´U šµ‰µ‚̧‡ �¶U¸šµ†̧ŠE 
24. w’kibas’tem big’deykem bayom hash’bi`i ut’har’tem  
w’achar tabo’u ‘el-hamachaneh. 
 

Num31:24 And you shall wash your clothes on the seventh day and be clean,  

and afterward you may come to the camp. 
 

‹24› καὶ πλυνεῖσθε τὰ ἱµάτια τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ καθαρισθήσεσθε  
καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν παρεµβολήν.   
24 kai plyneisthe ta himatia tÿ h�mera0 tÿ hebdomÿ kai katharisth�sesthe  

 And you shall wash the garments on the day seventh, and you shall be clean.  

kai meta tauta eiseleusesthe eis t�n parembol�n.  

 And after this you shall enter into the camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XN@IE 25 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

25. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
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Num31:25 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹25› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

25 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  DNDAAE  MC@A  IAYD  GEWLN  Y@X  Z@  @Y 26 

:DCRD  ZEA@  IY@XE  ODKD  XFRL@E 

 †́Uµ‚ †´÷·†̧AµƒE �́…́‚́A ‹¹ƒ̧Vµ† µ‰Ÿ™¸�µ÷ �‚¾š œ·‚ ‚́ā ‡� 

:†́…·”´† œŸƒ¼‚ ‹·�‚́š¸‡ ‘·†¾Jµ† š´ˆ́”¸�¶‚̧‡ 
26. sa’ ‘eth ro’sh mal’qoach hash’bi ba’adam ubab’hemah ‘atah  
w’El’`azar hakohen w’ra’shey ‘aboth ha`edah. 
 

Num31:26 You and Eleazar the priest and the heads of the father’s houses of  

the congregation take a count of the prey of the captives, both of man and of animal; 
 

‹26› Λαβὲ τὸ κεφάλαιον τῶν σκύλων τῆς αἰχµαλωσίας ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους,  
σὺ καὶ Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῆς συναγωγῆς, 
26 Labe to kephalaion t�n skyl�n t�s aichmal�sias apo anthr�pou he�s kt�nous,  

 Take the total sum of the spoils of the captivity, from man unto beast,  

sy kai Eleazar ho hiereus kai hoi archontes t�n patri�n t�s synag�g�s,  

 you and Eleazar the priest, and the rulers of the patrimony of the congregation!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @AVL  MI@VID  DNGLND  IYTZ  OIA  GEWLND-Z@  ZIVGE 27 

:DCRD-LK  OIAE 

 ‚́ƒ´Qµ� �‹¹‚̧˜¾Iµ† †́÷´‰̧�¹Lµ† ‹·ā̧–¾U ‘‹·A µ‰Ÿ™̧�µLµ†-œ¶‚ ́œ‹¹˜́‰̧‡ ˆ� 

:†́…·”´†-�́J ‘‹·ƒE 
27. w’chatsiath ‘eth-hamal’qoach beyn toph’sey hamil’chamah hayots’im latsaba’  
ubeyn kal-ha`edah. 
 

Num31:27 and divide the prey between those skilled in war who went out to battle  

and between all the congregation. 
 

‹27› καὶ διελεῖτε τὰ σκῦλα ἀνὰ µέσον τῶν πολεµιστῶν τῶν ἐκπορευοµένων  
εἰς τὴν παράταξιν καὶ ἀνὰ µέσον πάσης συναγωγῆς.   
27 kai dieleite ta skyla ana meson t�n polemist�n t�n ekporeuomen�n  

 And you shall divide the spoils between the warriors of the ones going forth  

eis t�n parataxin kai ana meson pas�s synag�g�s.   

 into the battle array, and between the whole congregation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MI@VID  DNGLND  IYP@  Z@N  DEDIL  QKN  ZNXDE 28 

  MC@D-ON  ZE@ND  YNGN  YTP  CG@  @AVL 
:O@VD-ONE  MIXNGD-ONE  XWAD-ONE 

�‹¹‚̧˜¾Iµ† †́÷́‰̧�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚ œ·‚·÷ †´‡†‹µ� “¶�¶÷ ́œ¾÷·š¼†µ‡ ‰� 

�́…́‚́†-‘¹÷ œŸ‚·Lµ† �·÷¼‰·÷ �¶–¶’ …́‰¶‚ ‚́ƒ´Qµ� 
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:‘‚¾Qµ†-‘¹÷E �‹¹š¾÷¼‰µ†-‘¹÷E š́™́Aµ†-‘¹÷E 
28. waharemoath mekes laYahúwah me’eth ‘an’shey hamil’chamah hayots’im  
latsaba’ ‘echad nephesh mechamesh hame’oth min-ha’adam  
umin-habaqar umin-hachamorim umin-hatso’n. 
 

Num31:28 Levy a tax for JWJY from the men of war who went out to battle,  

one soul of five hundred of the men and of the cattle and of the donkeys and of the sheep; 
 

‹28› καὶ ἀφελεῖτε τέλος κυρίῳ παρὰ τῶν ἀνθρώπων τῶν πολεµιστῶν  
τῶν ἐκπεπορευµένων εἰς τὴν παράταξιν µίαν ψυχὴν  
ἀπὸ πεντακοσίων ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν  
καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ τῶν αἰγῶν·   
28 kai apheleite telos kyriŸ para t�n anthr�p�n t�n polemist�n  

 And you shall offer up the tax to YHWH from the men of the warriors,  

t�n ekpeporeumen�n eis t�n parataxin mian psych�n  

 of the ones going forth into the battle array, one soul 

apo pentakosi�n apo t�n anthr�p�n kai apo t�n kt�n�n 

 from five hundred of the people, and from the cattle, 

kai apo t�n bo�n kai apo t�n probat�n kai apo t�n aig�n;   

 and from the oxen, and from the sheep, and from the donkeys;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZNEXZ  ODKD  XFRL@L  DZZPE  EGWZ  MZIVGNN 29 

:†́E†́‹ œµ÷Eş̌U ‘·†¾Jµ† š´ˆ́”¸�¶‚̧� †́Uµœ´’̧‡ E‰́R¹U �́œ‹¹ ¼̃‰µL¹÷ Š� 

29. mimachatsitham tiqachu w’nathatah l’El’`azar hakohen t’rumath Yahúwah. 
 

Num31:29 take it from their half and give it to Eleazar the priest, as an offering to JWJY. 
 

‹29› καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους αὐτῶν λήµψεσθε  
καὶ δώσεις Ελεαζαρ τῷ ἱερεῖ τὰς ἀπαρχὰς κυρίου.   
29 kai apo tou h�misous aut�n l�mpsesthe  

from their half you shall take.   

kai d�seis Eleazar tŸ hierei tas aparchas kyriou.   

 And you shall give to Eleazar the priest the first-fruits for YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGD-ON  FG@  CG@  GWZ  L@XYI-IPA  ZVGNNE 30 

  DNDAD-LKN  O@VD-ONE  MIXNGD-ON  XWAD-ON  MC@D-ON 
:DEDI  OKYN  ZXNYN  IXNY  MIELL  MZ@  DZZPE 

�‹¹V¹÷¼‰µ†-‘¹÷ º̂‰́‚ …́‰¶‚ ‰µR¹U �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œ¹ ¼̃‰µL¹÷E � 

 †́÷·†̧Aµ†-�́J¹÷ ‘‚¾Qµ†-‘¹÷E �‹¹š¾÷¼‰µ†-‘¹÷ š́™´Aµ†-‘¹÷ �́…́‚́†-‘¹÷ 
:†́E†́‹ ‘µJ¸�¹÷ œ¶š¶÷¸�¹÷ ‹·š¸÷¾� �¹I¹‡¸�µ� �́œ¾‚ †́Uµœ´’̧‡ 

30. umimachatsith b’ney-Yis’ra’El tiqach ‘echad ‘achuz min-hachamishim  
min-ha’adam min-habaqar min-hachamorim umin-hatso’n mikal-hab’hemah 
w’nathatah ‘otham laL’wiim shom’rey mish’mereth mish’kan Yahúwah. 
 

Num31:30 From the sons of Yisra’El’s half, you shall take one portion out of fifty  

of the men, of the cattle, of the donkeys and of the sheep, from all the animals,  

and give them to the Lewiim who keep charge of the tabernacle of JWJY. 
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‹30› καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους τοῦ τῶν υἱῶν Ισραηλ λήµψῃ ἕνα ἀπὸ τῶν πεντήκοντα  
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων  
καὶ ἀπὸ τῶν ὄνων καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν  
καὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς Λευίταις τοῖς φυλάσσουσιν τὰς φυλακὰς ἐν τῇ σκηνῇ κυρίου.   
30 kai apo tou h�misous tou t�n hui�n Isra�l  

And from the half of the ones of the sons of Israel, 

l�mpsÿ hena apo t�n pent�konta apo t�n anthr�p�n kai apo t�n bo�n 

 you shall take one from fifty, from the people, and from the oxen, 

kai apo t�n probat�n kai apo t�n on�n kai apo pant�n t�n kt�n�n  

and from the sheep, and from the donkeys, and from all the cattle.  

kai d�seis auta tois Leuitais  

And you shall give them to the Levites, 

tois phylassousin tas phylakas en tÿ sk�nÿ kyriou.   

 to the ones guarding the watches in the tent of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  ODKD  XFRL@E  DYN  YRIE 31 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚̧‡ †¶�¾÷ āµ”µIµ‡ ‚� 

31. waya`as Mosheh w’El’`azar hakohen ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num31:31 Mosheh and Eleazar the priest did just as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹31› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καὶ Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
31 kai epoi�sen M�us�s kai Eleazar ho hiereus katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

 And did Moses and Eleazar the priest as YHWH gave orders to Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  O@V  @AVD  MR  EFFA  XY@  FAD  XZI  GEWLND  IDIE 32 

:MITL@-ZYNGE  SL@  MIRAYE  SL@  ZE@N-YY 

‘‚¾˜ ‚́ƒ´Qµ† �µ” Eˆ̧ˆ´A š¶�¼‚ ˆ´Aµ† š¶œ¶‹ µ‰Ÿ™̧�µLµ† ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:�‹¹–´�¼‚-œ¶�·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ •¶�¶‚ œŸ‚·÷-�·� 
32. way’hi hamal’qoach yether habaz ‘asher baz’zu `am hatsaba’ tso’n shesh-me’oth 
‘eleph w’shib’`im ‘eleph wachamesheth-‘alaphim. 
 

Num31:32 Now the booty that remained from the spoil  

which the men of war had plundered was six hundred and seventy-five thousand sheep, 
 

‹32› καὶ ἐγενήθη τὸ πλεόνασµα τῆς προνοµῆς,  
ὃ ἐπρονόµευσαν οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταί,  
ἀπὸ τῶν προβάτων ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ ἑβδοµήκοντα καὶ πέντε χιλιάδες 

32 kai egen�th� to pleonasma t�s pronom�s, ho epronomeusan hoi andres hoi polemistai,  

 And came to pass the surplus of the plunder which despoiled men the warrior  

apo t�n probat�n hexakosiai chiliades kai hebdom�konta kai pente chiliades  

 from the sheep – six hundred thousand and seventy thousand and five thousand;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SL@  MIRAYE  MIPY  XWAE 33 

:•¶�́‚ �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ �¹‹µ’̧� š´™´ƒE „� 

33. ubaqar sh’nayim w’shib’`im ‘aleph. 
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Num31:33 and seventy-two thousand cattle, 
 

‹33› καὶ βόες δύο καὶ ἑβδοµήκοντα χιλιάδες 

33 kai boes duo kai hebdom�konta chiliades  

 and oxen – two and seventy thousand;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SL@  MIYYE  CG@  MIXNGE 34 

:•¶�́‚ �‹¹V¹�̧‡ …́‰¶‚ �‹¹š¾÷¼‰µ‡ …� 

34. wachamorim ‘echad w’shishim ‘aleph. 
 

Num31:34 and sixty-one thousand donkeys, 
 

‹34› καὶ ὄνοι µία καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες 

34 kai onoi mia kai hex�konta chiliades  

 and donkeys – one and sixty thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XKF  AKYN  ERCI-@L  XY@  MIYPD-ON  MC@  YTPE 35 

:SL@  MIYLYE  MIPY  YTP-LK 

š´�́ˆ ƒµJ¸�¹÷ E”̧…́‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹�́Mµ†-‘¹÷ �́…́‚ �¶–¶’̧‡ †� 

:•¶�́‚ �‹¹�¾�¸�E �¹‹µ’̧� �¶–¶’-�́J 
35. w’nephesh ‘adam min-hanashim ‘asher lo’-yad’`u mish’kab zakar  
kal-nephesh sh’nayim ush’loshim ‘aleph. 
 

Num31:35 and the souls of men, of the women who had not known man by lying with him,  

all the souls were thirty-two thousand. 
 

‹35› καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἀπὸ τῶν γυναικῶν, αἳ οὐκ ἔγνωσαν κοίτην ἀνδρός,  
πᾶσαι ψυχαὶ δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες.   
35 kai psychai anthr�p�n apo t�n gynaik�n,  

 And the souls of people from the women 

hai ouk egn�san koit�n andros, pasai psychai duo kai triakonta chiliades. 

 who did not know the marriage-bed of a male, all souls – two and thirty thousand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  O@VD  XTQN  @AVA  MI@VID  WLG  DVGND  IDZE 36 

:ZE@N  YNGE  MITL@  ZRAYE  SL@  MIYLYE  SL@  ZE@N-YLY 

 ‘‚¾Qµ† šµP¸“¹÷ ‚́ƒ´QµA �‹¹‚̧˜¾Iµ† ™¶�·‰ †́ ½̃‰¶Lµ† ‹¹†¸Uµ‡ ‡� 

:œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ �‹¹–´�¼‚ œµ”¸ƒ¹�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸�E •¶�¶‚ œŸ‚·÷-�¾�̧� 
36. wat’hi hamechetsah cheleq hayots’im batsaba’ mis’par hatso’n sh’losh-me’oth  
‘eleph ush’loshim ‘eleph w’shib’`ath ‘alaphim wachamesh me’oth. 
 

Num31:36 The half, the portion of those who went out to war,  

the number of sheep was three hundred thirty-seven thousand and five hundred, 
 

‹36› καὶ ἐγενήθη τὸ ἡµίσευµα ἡ µερὶς τῶν ἐκπεπορευµένων εἰς τὸν πόλεµον  
ἐκ τοῦ ἀριθµοῦ τῶν προβάτων τριακόσιαι καὶ τριάκοντα χιλιάδες  
καὶ ἑπτακισχίλια καὶ πεντακόσια, 
36 kai egen�th� to h�miseuma h� meris t�n ekpeporeumen�n eis ton polemon  
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 And came to pass the half portion of the ones going forth into the war,  

ek tou arithmou t�n probat�n triakosiai kai triakonta chiliades  

 of the number of the sheep – three hundred thousand and thirty thousand  

kai heptakischilia kai pentakosia,  

and seven thousand and five hundred.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIRAYE  YNG  ZE@N  YY  O@VD-ON  DEDIL  QKND  IDIE 37 

:�‹¹”¸ƒ¹�̧‡ �·÷´‰ œŸ‚·÷ �·� ‘‚¾Qµ†-‘¹÷ †́‡†‹µ� “¶�¶Lµ† ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

37. way’hi hamekes laYahúwah min-hatso’n shesh me’oth chamesh w’shib’`im. 
 

Num31:37 and the levy to JWJY of the sheep was six hundred and seventy-five; 
 

‹37› καὶ ἐγένετο τὸ τέλος κυρίῳ ἀπὸ τῶν προβάτων ἑξακόσια ἑβδοµήκοντα πέντε·   
37 kai egeneto to telos kyriŸ apo t�n probat�n hexakosia hebdom�konta pente;   

 And came to pass the tax to YHWH of the sheep – six hundred and seventy five;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIRAYE  MIPY  DEDIL  MQKNE  SL@  MIYLYE  DYY  XWADE 38 

:�‹¹”¸ƒ¹�̧‡ �¹‹µ’̧� †´‡†‹µ� �́“¸�¹÷E •¶�´‚ �‹¹�¾�¸�E †́V¹� š´™´Aµ†¸‡ ‰� 

38. w’habaqar shishah ush’loshim ‘aleph umik’sam laYahúwah sh’nayim w’shib’`im. 
 

Num31:38 and the cattle were thirty-six thousand,  

from the levy to JWJY was seventy-two; 
 

‹38› καὶ βόες ἓξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες, καὶ τὸ τέλος κυρίῳ δύο καὶ ἑβδοµήκοντα·   
38 kai boes hex kai triakonta chiliades, kai to telos kyriŸ duo kai hebdom�konta;   

 and oxen – six and thirty thousand; and their tax to YHWH – two and seventy;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N  YNGE  SL@  MIYLY  MIXNGE 39 

:MIYYE  CG@  DEDIL  MQKNE 

œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸� �‹¹š¾÷¼‰µ‡ Š� 
:�‹¹V¹�̧‡ …́‰¶‚ †´‡†‹µ� �́“̧�¹÷E 

39. wachamorim sh’loshim ‘eleph wachamesh me’oth  
umik’sam laYahúwah ‘echad w’shishim. 
 

Num31:39 and the donkeys were thirty thousand and five hundred,  

and  from the levy to JWJY was sixty-one; 
 

‹39› καὶ ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι,  
καὶ τὸ τέλος κυρίῳ εἷς καὶ ἑξήκοντα·   
39 kai onoi triakonta chiliades kai pentakosioi,  

 and donkeys – thirty thousand and five hundred; 

kai to telos kyriŸ heis kai hex�konta;   

 and their tax to YHWH – one and sixty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SL@  XYR  DYY  MC@  YTPE 40 

:YTP  MIYLYE  MIPY  DEDIL  MQKNE 

•¶�́‚ š´ā́” †´V¹� �́…́‚ �¶–¶’̧‡ ÷ 
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:�¶–´’ �‹¹�¾�¸�E �¹‹µ’̧� †´‡†‹µ� �́“̧�¹÷E 
40. w’nephesh ‘adam shishah `asar ‘aleph  
umik’sam laYahúwah sh’nayim ush’loshim naphesh. 
 

Num31:40 and the souls of men were sixteen thousand,  

from the levy to JWJY was thirty-two souls. 
 

‹40› καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἑκ καί δεκα χιλιάδες,  
καὶ τὸ τέλος αὐτῶν κυρίῳ δύο καὶ τριάκοντα ψυχαί.   
40 kai psychai anthr�p�n hek kai deka chiliades,  

 And the souls of people – six and ten thousand; 

kai to telos aut�n kyriŸ duo kai triakonta psychai.   

 and their tax to YHWH – two and thirty souls. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  XFRL@L  DEDI  ZNEXZ  QKN-Z@  DYN  OZIE 41 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

‘·†¾Jµ† š́ˆ́”¸�¶‚̧� †́E†́‹ œµ÷Eş̌U “¶�¶÷-œ¶‚ †¶�¾÷ ‘·U¹Iµ‡ ‚÷ 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ 
41. wayiten Mosheh ‘eth-mekes t’rumath Yahúwah l’El’`azar hakohen  
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num31:41 Mosheh gave the levy which was the heave offering of JWJY  

to Eleazar the priest, just as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹41› καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τὸ τέλος κυρίῳ τὸ ἀφαίρεµα τοῦ θεοῦ Ελεαζαρ τῷ ἱερεῖ,  
καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
41 kai ed�ken M�us�s to telos kyriŸ to aphairema tou theou  

 And Moses gave the tax to YHWH, the cut-away portion of Elohim,  

Eleazar tŸ hierei, katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.  

 to Eleazar the priest as YHWH gave orders to Moses,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MI@AVD  MIYP@D-ON  DYN  DVG  XY@  L@XYI  IPA  ZIVGNNE 42 

:�‹¹‚̧ƒ¾Qµ† �‹¹�́’¼‚́†-‘¹÷ †¶�¾÷ †́˜́‰ š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œ‹¹ ¼̃‰µL¹÷E ƒ÷ 

42. umimachatsith b’ney Yis’ra’El ‘asher chatsah Mosheh min-ha’anashim hatsob’im. 
 

Num31:42 As for the sons of Yisra’El’s half,  

which Mosheh separated from the men who had gone to war 
 

‹42› ἀπὸ τοῦ ἡµισεύµατος τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
οὓς διεῖλεν Μωυσῆς ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεµιστῶν-- 

42 apo tou h�miseumatos t�n hui�n Isra�l,  

 of the half of the sons of Israel 

hous dieilen M�us�s apo t�n andr�n t�n polemist�n--  

 whom Moses divided from the men warrior.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SL@  ZE@N-YLY  O@VD-ON  DCRD  ZVGN  IDZE 43 

:ZE@N  YNGE  MITL@  ZRAY  SL@  MIYLYE 
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•¶�¶‚ œŸ‚·÷-�¾�̧� ‘‚¾Qµ†-‘¹÷ †́…·”´† œµ ½̃‰¶÷ ‹¹†̧Uµ‡ „÷ 

:œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ �‹¹–´�¼‚ œµ”¸ƒ¹� •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸�E 
43. wat’hi mechetsath ha`edah min-hatso’n sh’losh-me’oth ‘eleph  
ush’loshim ‘eleph shib’`ath ‘alaphim wachamesh me’oth. 
 

Num31:43 now the congregation’s half was,  

of sheep three hundred thirty-seven thousand and five hundred, 
 

‹43› καὶ ἐγένετο τὸ ἡµίσευµα τὸ τῆς συναγωγῆς  
ἀπὸ τῶν προβάτων τριακόσιαι χιλιάδες  
καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακισχίλια καὶ πεντακόσια 

43 kai egeneto to h�miseuma to t�s synag�g�s  

 And came to pass the half from the congregation, 

apo t�n probat�n triakosiai chiliades  

 of the sheep – three hundred thousand  

kai triakonta chiliades kai heptakischilia kai pentakosia  

 and thirty thousand and seven thousand and five hundred;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SL@  MIYLYE  DYY  XWAE 44 

:•¶�́‚ �‹¹�¾�¸�E †́V¹� š´™´ƒE …÷ 

44. ubaqar shishah ush’loshim ‘aleph. 
 

Num31:44 and thirty-six thousand cattle, 
 

‹44› καὶ βόες ἓξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες, 
44 kai boes hex kai triakonta chiliades,  

 and oxen – six and thirty thousand;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIYLY  MIXNGE 45 

:œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸� �‹¹š¾÷¼‰µ‡ †÷ 

45. wachamorim sh’loshim ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num31:45 and thirty thousand and five hundred donkeys, 
 

‹45› ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι 
45 onoi triakonta chiliades kai pentakosioi  

 donkeys – thirty thousand and five hundred; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:SL@  XYR  DYY  MC@  YTPE 46 

:•¶�́‚ š´ā́” †´V¹� �́…́‚ �¶–¶’̧‡ ‡÷ 

46. w’nephesh ‘adam shishah `asar ‘aleph. 
 

Num31:46 and the souls of men were sixteen thousand, 
 

‹46› καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἓξ καὶ δέκα χιλιάδες -- 

46 kai psychai anthr�p�n hex kai deka chiliades -- 

 and souls of peoples – six and ten thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  FG@D-Z@  L@XYI-IPA  ZVGNN  DYN  GWIE 47 
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  MIELL  MZ@  OZIE  DNDAD-ONE  MC@D-ON  MIYNGD-ON 
:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DEDI  OKYN  ZXNYN  IXNY 

 …́‰¶‚ ˆº‰´‚́†-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œ¹ ¼̃‰µL¹÷ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ ˆ÷ 

 �¹I¹‡¸�µ� �́œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ †́÷·†̧Aµ†-‘¹÷E �́…́‚́†-‘¹÷ �‹¹V¹÷¼‰µ†-‘¹÷ 
:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ †́E†́‹ ‘µJ̧�¹÷ œ¶š¶÷̧�¹÷ ‹·š¸÷¾� 

47. wayiqach Mosheh mimachatsith b’ney-Yis’ra’El ‘eth-ha’achuz ‘echad  
min-hachamishim min-ha’adam umin-hab’hemah wayiten ‘otham laL’wiim shom’rey  
mish’mereth mish’kan Yahúwah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num31:47 and from the sons of Yisra’El’s half, Mosheh took one portion  

from the fifty, from man and from animals, and gave them to the Lewiim,  

who kept charge of the tabernacle of JWJY, just as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹47› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἡµισεύµατος τῶν υἱῶν Ισραηλ  
τὸ ἓν ἀπὸ τῶν πεντήκοντα ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν  
καὶ ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς Λευίταις τοῖς φυλάσσουσιν τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς κυρίου,  
ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
47 kai elaben M�us�s apo tou h�miseumatos t�n hui�n Isra�l to hen  

 And Moses took from the half of the sons of Israel, the one 

apo t�n pent�konta apo t�n anthr�p�n kai apo t�n kt�n�n 

 from every fifty of the people, and of the cattle; 

kai ed�ken auta tois Leuitais tois phylassousin tas phylakas  

 and he gave them to the Levites guarding the watches  

t�s sk�n�s kyriou, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

 of the tent of YHWH, in which manner YHWH gave orders to Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MITL@D IXY  @AVD  ITL@L  XY@  MICWTD  DYN-L@  EAXWIE 48 

:ZE@ND  IXYE   

�‹¹–´�¼‚́† ‹·š´ā ‚́ƒ´Qµ† ‹·–¸�µ‚̧� š¶�¼‚ �‹¹…º™¸Pµ† †¶�¾÷-�¶‚ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ ‰÷ 

:œŸ‚·Lµ† ‹·š´ā̧‡  
48. wayiq’r’bu ‘el-Mosheh hap’qudim ‘asher l’al’phey hatsaba’ sarey ha’alaphim 
w’sarey hame’oth. 
 

Num31:48 Then the officers who were over the thousands of the army,  

the captains of thousands and the captains of hundreds, came near unto Mosheh, 
 

‹48› Καὶ προσῆλθον πρὸς Μωυσῆν πάντες οἱ καθεσταµένοι  
εἰς τὰς χιλιαρχίας τῆς δυνάµεως, χιλίαρχοι καὶ ἑκατόνταρχοι, 
48 Kai pros�lthon pros M�us�n pantes hoi kathestamenoi  

 And there came forward to Moses all the ones placed 

eis tas chiliarchias t�s dyname�s,  

 as the commanders of the force –  

chiliarchoi kai hekatontarchoi,  

 commanders of thousands, and commanders of hundreds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DNGLND  IYP@  Y@X-Z@  E@YP  JICAR  DYN-L@  EXN@IE 49 
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:YI@  EPNN  CWTP-@LE  EPCIA  XY@   

†́÷´‰̧�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚ �‚¾š-œ¶‚ E‚̧ā́’ ¡‹¶…́ƒ¼” †¶�¾÷-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š÷ 

:�‹¹‚ EM¶L¹÷ …µ™¸–¹’-‚¾�̧‡ E’·…́‹̧A š¶�¼‚  
49. wayo’m’ru ‘el-Mosheh `abadeyak nas’u ‘eth-ro’sh ‘an’shey hamil’chamah  
‘asher b’yadenu w’lo’-niph’qad mimenu ‘ish. 
 

Num31:49 and they said to Mosheh, Your servants have taken a census of men of war  

who are in our charge, and no man of us is missing. 
 

‹49› καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν Οἱ παῖδές σου εἰλήφασιν τὸ κεφάλαιον τῶν ἀνδρῶν 
τῶν πολεµιστῶν τῶν παρ’ ἡµῶν, καὶ οὐ διαπεφώνηκεν ἀπ’ αὐτῶν οὐδὲ εἷς·   
49 kai eipan pros M�us�n Hoi paides sou eil�phasin to kephalaion  

 And they said to Moses, Your servants have taken the total sum 

t�n andr�n t�n polemist�n t�n parí h�m�n, 

 of the men warrior, of the ones with us, 

kai ou diapeph�n�ken apí aut�n oude heis;   

 and not dissented of them not even one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DCRV@  ADF-ILK  @VN  XY@  YI@  DEDI  OAXW-Z@  AXWPE 50 

:DEDI  IPTL  EPIZYTP-LR  XTKL  FNEKE  LIBR  ZRAH  CINVE   

†́…́”¸ ¶̃‚ ƒ´†́ˆ-‹¹�̧� ‚́˜́÷ š¶�¼‚ �‹¹‚ †´E†́‹ ‘µA¸š´™-œ¶‚ ƒ·š¸™µMµ‡ ’ 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� E’‹·œ¾�̧–µ’-�µ” š·Pµ�̧� ˆ́÷E�̧‡ �‹¹„́” œµ”µAµŠ …‹¹÷´˜̧‡  
50. wanaq’reb ‘eth-qar’ban Yahúwah ‘ish ‘asher matsa’ k’li-zahab ‘ets’`adah  
w’tsamid taba`ath `agil w’kumaz l’kaper `al-naph’shotheynu liph’ney Yahúwah. 
 

Num31:50 So we have brought as an offering to JWJY what each man found,  

articles of gold, armlets and bracelets, signet rings, earrings and necklaces,  

to make atonement for our souls before JWJY. 
 

‹50› καὶ προσενηνόχαµεν τὸ δῶρον κυρίῳ, ἀνὴρ ὃ εὗρεν σκεῦος χρυσοῦν, χλιδῶνα  
καὶ ψέλιον καὶ δακτύλιον καὶ περιδέξιον καὶ ἐµπλόκιον,  
ἐξιλάσασθαι περὶ ἡµῶν ἔναντι κυρίου.   
50 kai prosen�nochamen to d�ron kyriŸ, an�r ho heuren skeuos chrysoun,  

 And we have brought the gift to YHWH, every man who found an item of gold, 

chlid�na kai pselion kai daktylion kai peridexion 

 and armlet, and bracelet, and ring, and right armband, 

kai emplokion, exilasasthai peri h�m�n enanti kyriou.   

 and wreath, to atone for us before YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYRN  ILK  LK  MZ@N  ADFD-Z@  ODKD  XFRL@E  DYN  GWIE 51 

:†¶ā¼”µ÷ ‹¹�̧J �¾J �́U¹‚·÷ ƒ´†́Fµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”̧�¶‚̧‡ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ ‚’ 

51. wayiqach Mosheh w’El’`azar hakohen ‘eth-hazahab me’itam kol k’li ma`aseh. 
 

Num31:51 Mosheh and Eleazar the priest took the gold from them,  

all kinds of wrought articles. 
 

‹51› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρ’ αὐτῶν,  
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πᾶν σκεῦος εἰργασµένον·   
51 kai elaben M�us�s kai Eleazar ho hiereus to chrysion parí aut�n,  

 And took Moses and Eleazar the priest the gold from them, 

pan skeuos eirgasmenon;   

 every item being worked.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNEXZD  ADF-LK  IDIE 52 

  ZE@N-RAY  SL@  XYR  DYY  DEDIL  ENIXD  XY@ 
:ZE@ND  IXY  Z@NE  MITL@D  IXY  Z@N  LWY  MIYNGE 

†́÷Eş̌Uµ† ƒµ†¸ˆ-�́J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ’ 

œŸ‚·÷-”µƒ¸� •¶�¶‚ š´ā́” †́V¹� †´‡†‹µ� E÷‹¹š·† š¶�¼‚ 
:œŸ‚·Lµ† ‹·š´ā œ·‚·÷E �‹¹–´�¼‚́† ‹·š´ā œ·‚·÷ �¶™´� �‹¹V¹÷¼‰µ‡ 

52. way’hi kal-z’hab hat’rumah  
‘asher herimu laYahúwah shishah `asar ‘eleph sh’ba`-me’oth  
wachamishim shaqel me’eth sarey ha’alaphim ume’eth sarey hame’oth. 
 

Num31:52 All the gold of the offering which they offered up to JWJY,  

from the captains of thousands and from the captains of hundreds,  

was sixteen thousand and seven hundred fifty shekels. 
 

‹52› καὶ ἐγένετο πᾶν τὸ χρυσίον, τὸ ἀφαίρεµα, ὃ ἀφεῖλον κυρίῳ,  
ἓξ καὶ δέκα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι  
καὶ πεντήκοντα σίκλοι παρὰ τῶν χιλιάρχων καὶ παρὰ τῶν ἑκατοντάρχων.   
52 kai egeneto pan to chrysion, to aphairema,  

 And came to pass all the gold for the cut-away portion 

ho apheilon kyriŸ, hex kai deka chiliades kai heptakosioi  

 which they removed to YHWH – sixteen thousand and seven hundred  

kai pent�konta sikloi para t�n chiliarch�n  

 and fifty shekels from the commanders of thousands, 

kai para t�n hekatontarch�n.   

 and from the commanders of hundreds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  YI@  EFFA  @AVD  IYP@ 53 

:Ÿ� �‹¹‚ Eˆ̧ˆ´A ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ „’ 

53. ‘an’shey hatsaba’ baz’zu ‘ish lo. 
 

Num31:53 The men of war had taken booty, every man for himself. 
 

‹53› καὶ οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταὶ ἐπρονόµευσαν ἕκαστος ἑαυτῷ.   
53 kai hoi andres hoi polemistai epronomeusan hekastos heautŸ.   

 And the men warrior despoiled each unto himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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54. wayiqach Mosheh w’El’`azar hakohen ‘eth-hazahab me’eth sarey ha’alaphim 
w’hame’oth wayabi’u ‘otho ‘el-‘ohel mo`ed zikaron lib’ney-Yis’ra’El liph’ney Yahúwah. 
 

Num31:54 So Mosheh and Eleazar the priest took the gold from the captains of thousands  

and of hundreds, and brought it to the tent of appointment as a memorial  

for the sons of Yisra’El before JWJY. 
 

‹54› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρὰ τῶν χιλιάρχων  
καὶ παρὰ τῶν ἑκατοντάρχων καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὰ  
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου µνηµόσυνον τῶν υἱῶν Ισραηλ ἔναντι κυρίου.    

54 kai elaben M�us�s kai Eleazar ho hiereus to chrysion  

 And took Moses and Eleazar the priest the gold 

para t�n chiliarch�n kai para t�n hekatontarch�n 

 from the commanders of a thousand, and from the commanders of hundreds, 

kai eis�negken auta eis t�n sk�n�n tou martyriou 

 and carried them into the tent of the testimony, 

mn�mosynon t�n hui�n Isra�l enanti kyriou.   

 a memorial of the sons of Israel before YHWH. 
 


